
EMLÉKHELYEK 

Tolna megye irodalmi emlékei 
„Megjárta Tolnát-Baranyát" - mondták ha jdan a művel t emberre , s idézhet jük mi is szinte 

előzetes mentségül , ha az egyik legkisebb m e g y e i roda lmunkban betöltött szerepéről kívá-
nunk vázlatot adni . Az anyag oly gazdag, hogyha csak azok névsorá t közölnénk Tolnából, 
akik már n e m élnek, de legalább egy kötetig eljutottak, e szerény kis írás csupa ismert és elfe-
ledett névből ál lhatna. Ez az oka, ha a több száz kínálkozó alkotó közül n e m elsősorban a tel-
jesség, h a n e m az érdekesség és a helyi sokoldalúság ízeinek bemuta tására vá l la lkozhatunk. 

Főhajtás az irodalomtörténet előtt 
Régi szokás a t anu lmányok végére tenni azok művei t , akiktől egy-egy terület feldolgozása-

kor a leginkább merítettek. A jegyzeteket legtöbben átlapozzák, nem értékelik kellően. Szakít-
sunk hát most e hagyománnyal , s lássuk, kiket ta r tha tunk számon e téren Tolnában! Kathona 
Géza a reformáció kori, s a megyének nevet adó mezőváros emlékeit tárta föl. Kor társunk, Gál 
István angolszász kapcsolatainkat kutatta fel; szülőhelyén a bonyhád i könyvtár névadója 
Solymár Imre: a Völgység i rodalmát összegezte példás t an u l mán y b an . Dr. Szabó Imre 
2002-ben Toliw táji irodalmi túrák címmel közölt füzetnvi összeállítást. Kovács Endre, Paks Po-
zsonyba m a j d visszaszármazot t fia a közép-európai összehasonlí tó i rodalomtör ténet jelese. 
Szakcs szülöt te , Mészáros Gyula kutatásaival Ázsiáig vitte tekintetünket , Pozder Károly idő-
ben és térben Rómáig és Perzsiáig kalandozott Hőgyészről indulva; földije, Petrovich F.de 
Pécs irodalmi múl t jának fel tárásában végzett de rekas munkát . Akárcsak a Petőf i -hagvomány 
fe lkuta tásában Sárszentlőrinc finn fordításaiért is nagyra becsült lelkipásztora, Csepregi Béla. 
Elődjének tekin the tő az a Sass István, aki még Petrovicsként ismerte m e g padtársát , hogy az-
tán legrégibb barátja legyen és marad jon írásaival halála után is. Ugyancsak az első g imnázi -
u m lőrinci eredeté t idézi az innét indult Lehr-család: András, a köl tő tanára, Zs igmond , aki 
Lőrinczi néven öt művet alkotott , s Albert, aki fordításai mellett Toldi-magyarázatairól ismert , 
Adyt az elsők között értékelte, akárcsak Móriczot. De ne fe ledkezzünk meg Vadas Ferencről 
sem, aki az Illyés-hagyaték ér tő feldolgozásával és a Dunatáj folyóirat szerkesztésével hagyot t 
ránk m a r a d a n d ó t . Szerkesztőtársa, Csányi László író Bejártam Tolnát-Baranyát c ímű műve lő -
déstörténeti körképével 1988-ban hozta meg az olvasói kedvet szellemi vagy valóságos kirán-
duláshoz . 

Az első magyar szerelmes verstől a XVIII. századig 
Méltán ö rü lhe tünk a szerencsének, hogy a legrégibb, 1485-ből f ennmarad t magyar nye lvű 

szerelmes verset , Török Imre köszöntőjét, megyénk lányának, Paksy Kriszt inának írta. 
„Emerichus Török/köszön Krisztinának, /legyen könnyebb inának, /száz jó napot, /kétszáz jó éjt hoz-
zája." Sovány kis üdvözlet a mátkájára váró, éppen kelengyéjét h í m z ő menyasszonynak , d e 
hatásos, mer t e frigyből születik majd Török Bálint, megyénk bir tokosa. 

A vers előtt már akad, amit följegyezhet az i rodalomtörténet . Bonfini Mátyás tolnai tréfáját 
hagyta az utókorra 1466-ból, ezzel egykorú Janus Pannonius gúnyverse az ö n m a g á t 
férfiatlanító szekszárdi apátról . Ennek utóda a jeles humanista , esztergomi érsek, Vitéz János, 
aki viszont n e m említi a majdani megyeszékhelyt műveiben. Mindket tő jük rokona a ma 
Aparhan tkén t ismert kisközségből származott Garázda Péter, kora kedvel t literátora. 

Mellettük észrevétlenül jött a megyébe s nőtt az első Európa-szerte ismert magyar í róvá Te-
mesvári Pelbárt . Pestisbetegként került Ozorára 1480 körül, s itt írta messze földön k inyomta-
tott művei t , köz tük azt a bátai jelenetet, amely a kései gótika h u m o r o s o ldódásá t pé ldázza . Ér-
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A Perczelek házitanítója, Vörösmarty Mihály szívesen időzött Egyed Antal bonyhádi plébánosnál 

d e m e s t udnunk , hogy a már Zsigmond-kor i versbe híres búcsújáró helyként bekerült Báta - a 
Sárköz helységei közül egyedül iként - megtartotta katolikus hitét, s távolról regnáló apá t -
u r u k , Veresmarti Mihály számukra írt Intő s tanító levélben a barokk időszakban jeles, j ámbor 
célzatú művet . 

Pelbárt u t án alig egy emberöl tővel ú jabb hírességet bocsát út jára Ozorai Pipo egykori név-
a d ó székhelye: az első magyar reformátor , Ozorai Imre „népies ízű magya r nyelven írt vi taira-
t á b a n " Krisztus és Antikrisztus egyházáról szól, Krakkóban adta ki m ű v é t 1535-ben, s min t -
egy előképe lett ez a helyi v i rágzó kul túrának. 

Az 1540-es évek végén Tolnán gyökeret vert reformáció képviselői ugyan i s nemcsak a hit 
orvoslásán, h a n e m a magyar nyelv pallérozásán is fáradoztak. Eszéki Szigeti Imrétől, aki az 
itteni iskolát alapította, a hi tvál toztató s már emlegetet t Veresmartiig legalább 60-70 kiemelke-
d ő reformátor, énekköltő, d rámaí ró , vitairat- vagy zsol tárfordí tás-szerző kapcsolható ide pá -
lyájával. Szegedi Kis István, akinek Genfben, Baselben és Londonban is kiadták művei t , itt 
vol t rektor, akárcsak Sztárai Mihály. Az ő Igaz papságnak tüköri c ímű d rámájá t , az első kor társ 
közéleti darabot , minden bizonnyal előadták diákjai . Utóda, Méliusz Juhász Péter - egyes vé-
lekedések szerint - megyénk szülöt te is, számos műve l gazdagítot ta nyelvünket . Tolnai 
Fabricius Bálintnak, aki Deesen lelkészkedett , az első f ennmarad t lakodalmi tanító éneket és 
egy kiadós és pe rsze o lvasmányos bűnla js t romot köszönhe tünk Szent János Látásának 12. részé-
ből való Ének c ímmel . Tanítványa az egyházmegyéjét és szülőhelyét egyarán t nevében viselő 
Baranyai Decsi János, „a magyarországi h u m a n i z m u s kései képviselője", aki nemcsak í róként 
fontos . Önál ló m ű v e i n és fordí tásain kívül ő gyűj tö t te egybe először közmondása inka t , s 
mind já r t ógörög és latin pá rhuzamokka l , de neki jutott eszébe a nemze tköz i és magyar jog 
egyeztetése, s az ember t próbáló m ű megalkotása. 

A tolnai iskola múlhata t lan é rdeme , hogy a magyar nyelvet és az itt szerzett tudás t egy-
szerre tudta versenyképessé tenni, ami egyaránt szolgálta a fejlődést, a megmaradás t , s a n n a k 
zálogát , a közösséget . Ez utóbbi indította fiait féltő gondoskodásáva l Tolnára, ott n é h á n y év 
alat t oly tudás t szereztek, amivel a vi lág akkori legjobb egyetemén, Wit tenbergben sem vallot-
tak szégyent, s ami ma is külön csodának számítana, ezután visszatértek kicsiny fa lu jukba, 
h o g y szolgálhassák az ú tnak indí tókat . Mindennek e redményeként a XVIII. századra a népes -
ségében megmenekü l t Sárköznek - egyedül az o rszágban - a jobbágyság körében is írásbeli 
kul túrá ja lett. 
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Ugyanennek az időszaknak elején, az 1530-as évek végén lesz vi tézlő harcosból lantossá Ti-
nódi Sebestyén deák, aki Török Bálint katonájaként sebesült meg, s alkotói pályáját D o m b ó -
várott kezdte egy széphistóriával . Az emlékét itt ő rző szobor nem beszél arról, mit is indí tot t 
el valójában. A tényfeltáró újságírás és az irodalmi riportírás ősét leljük meg benne, a m i k o r 
szándéka , hogy sem pénzért , sem barátságért, sem félelemből, sem dicsőségből nem írt, ha-
nem megké rdezvén hites tanúkat , akik jelen voltak, egybegyűjti adatai t , s azokat csakis az ér-
zékeltetés szempont jából színezi ki. (Érdekes véletlen, hogy egyik csataleírásáról, amelyről az 
ellenfél török krónikás is szól, Szakálv Ferenc tör ténész állapítja meg ugyanezt . ) 

A korból pe rsze végig idézhetnénk a helvi bégek magyar levelezését is i rodalomként , d e ez 
inkább művelődéstör ténet i érdekesség. Szomorúan az megyénk ekkori népességpusz tu lása : 
az újjátelepítés keserves évt izedeiben ez is oka annak , hogv a XVIII. század derekáig alig talá-
lunk újabb i rodalmi nyomokra . Gyönk és Sárszentlőrinc többször elűzöt t lu theránus lelkésze, 
szeniczei Báránv György kegyes iratai, magyar énekei, s az általa újrafordí tot t Új Testamen-
tum - mívessége ellenére - legföljebb határesetek. Ugyanezt m o n d h a t j u k Szekszárd első iro-
da lmáráró l , az 1732-ben születet t Gerő Györgyről, aki Ungváron lett professzor, s a Keresztény 
Herkulesnek Bullióni Godefrednek hadi munkái c ímmel fordított egy kétkötetes regényt. 

Kor társuk volt az a Sass János, akit kardja révén már régóta ismer a magyar i roda lom, d e 
róla csak u tóbb derül t ki, hogy bátran tarthatjuk költőnek is. Petőfi Sándor versében az „őse-
imnek véres knrdjn" az ő hadi alkalmatosságáról szól, ezzel mentet te ki Mercy lotharingiai gró-
fot az ellenség gyűrűjéből , ezért kapta a borjádi házhelyet . Fennmarad t több vers töredéke s 
egy hosszabb, míves köl teménye Öreg embernek ifjúval való beszélgetése címmel az 1760-as évek-
ből. Az persze külön érdeme, hogy a maga építet te kúria és méhes vendége lesz 1845-ben Pe-
tőfi Sándor, akit itt ihlet majd meg a híres négyökrös szekér. A szomszédos ho l land 
S tv rum-Lymburg nemesi ösztöndíjából pedig később Garay János és Babits Mihály is részesül 
majd . 

A század végén él Farkas Pál tamási nótárius, aki üres óráiban verseket fabrikál. Megha tó a 
kései kor számára , hogv köztük a tréfás találós kérdés éppúgy előfordul , mint a francia forra-
da lomra való reagálás. Kár, hogy csupán a levéltárban s kéziratban olvashat juk. 

A korszakos művek és kis mesterek százada 
Az a rch ívum híven őrzi Tolna vármegye határozatát , amellyel 1809-ben egyedüli h ivata los 

nyelvvé teszi a magyar t . Ez évben indul a gvönki g imnázium, már három éve m ű k ö d i k a 
sárszentlőrinci, de ekkor látja meg a napvilágot Sobri Jóska is, aki 1837-ig, a megye nyuga t i 
szélén fekvő Lápafőig fut betyárként , de sz ínpadra is kerül Szigligeti Ede révén. A másik hős, 
Háry János m é g a napóleoni háborúkban gyűjti meséit, amelyeket majd Őcsénv szülöt te , 
Mehrwer th Ignác szekszárdi aljegyző, költő és m o n o g r á f u s mond el egykori gimnazis ta osz-
tálytársának, Garay Jánosnak, aki az obsitost elindítja a világhír felé. Előttük azonban m é g 
mások járnak. Fördős Dávid gyönki tanárként rója strófáit a d iáksereg örömeiről és mecéná-
sok iránti hálájáról, s a saját kedvteléseiről. A Bonyhád közeli Győréről származot t N á r a v An-
tal Máré váráról ír eredeti magyar románt, és ú t törőként fordítja le Shakespeare Rómeó és 
/»/tóját, va lamint Dickens egyik regényét. 

Bonyhádon Egyed Antal p lébános inkább a latin klasszikusokkal birkózik. Tekintélyes 
könyvtára és segítőkész tudása egyaránt várja az 1817-től a Perczel-családnál ház i tan í tóskodó 
Vörösmar ty Mihályt, aki majd egyik ajánlója is lesz az első megyebeli akadémikusnak . Egye-
d é mellett két ifjú l i terátor-pap, Teslér László és a szekszárdi Klivényi Jakab barátsága is ösz-
tönzi a Szózat jövendő költőjét pályája hajnalán. S m é g valaki: munkaadó ja , Perczel Sándor 19 
gye rmeke közül a számára legkedvesebb Etelka. A plátói szerelem tárgya még sokáig ott le-
beg a romant ika csúcsaira törő lírában, de megjelenik a korszaknyitó Zalán futásában is. Ezt a 
művet a ma Pincehelyhez tar tozó Görbőn kezdte írni, ahol joggyakornok Csehfalvay al ispán 
mellett. Szerény, d e ízléses emlékszoba szól erről ott, a bonyhádi Völgység M ú z e u m p e d i g a 
Perczelek emlékeivel együt t őrzi Vörösmartvét . Talán meglepő, d e leghíresebb tan í tványa , 
Perczel Mór honvéd tábornok agg korában hagyot t az utókorra verses műve t . Az 567 hexame-
terből álló Az Idő és « Lélek c ímű költemény, amely először a helyi saj tóban, majd ú j abban a 
m ú z e u m k iadványakén t is megjelent , nem akármilyen erővel ostorozza korát. „Pénz pedig ir-
galmatlan zsarnoka társadalomnak. / Országház, sajtó, tudomány, szerelem vagy imádság, / Még az 
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Babits Emlékház, Szekszárd (Gaál Attila felvétele) 

erény is, hűség, női szemérem, /Mind eladó pénzért, mindennek megvan az ára... /Mert akinek nincs 
bankjegye, nincs tárcája tömötten, /Érc erszénye üres, másukra szorulva ki koldul,/Nincs annak helye, 
tisztessége a társadalomban; / Kösse fel, üsse magát agyon, úgy sincs más menedéke..." 

A Zalán futása s alkotója n y o m á b a n jár az 1812-ben Szekszárdon születet t Garav János, ami-
kor Csatár c ímmel a Hunyad i és Ga rák közötti ü tközetről ír. A korában igen népszerű költőt 
az Akadémia tagjai sorába fogadja, s legnagyobb elismerésében is részesíti . Példaképe u t á n ő 
a második , aki h o n u n k b a n i rodalomból és újságírásból meg tud élni. A forradalom idején az 
egyetem magyar tanszékének vezetésével is őt b ízzák meg. A Petőfi és Arany barátságát egy-
aránt kivívó költő az Árpád-házi királyokról és Szent Lászlóról írta legnagyobb, d e Az obsi-
tosban Háry Jánosról l egmaradandóbb művét . Szülőháza az első megjelölt megyei i rodalmi 
emlék, szobra Szekszárd főterén az első teljes alakos világi szobor szűkebb hazánkban, amely-
nek Sárköztől Tengelicig annyi szépségét írta meg. 

Előtte már akad t jó tollú, fordításaival jeleskedő szerző a megyeszékhely szülöttei közöt t , 
Déry István neve mégis inkább neje elfogult naplójából ismeretes. Hasonló félreértés kíséri 
Paks fia, Jámbor Pál életútját is. Öt Petőfivel szemben kívánta kijátszani a Honde rű szerkesz-
tője, d e azt m á r kevesen tudják, hogy saját országgyűlési m a n d á t u m á t ajánlotta fel 1848-ban 
Vörösmar tynak , s 28 kötetben megjelent művei közöt t vers, regény-, mese- és d r ámafo rd í t á s 
é p p ú g y található, min t i rodalomtörténet i tankönyv és eredeti t ragédia . Szülőhelyén mél tán 
őrzi emlékét ma is m ű k ö d ő társaság. 

A falvak és mezővárosok mellett két puszta is csodákat terem. Hid ján él a közeli Szedres t 
a lapí tó jeles reformpoli t ikus, Bezerédj felesége, Amál ia , akinek halhata t lan művét , a leányá-
n a k írott Flóri könyvét 1840-től nemzedékek olvassák máig 18 k iadásban. Brunszvik Teréz né-
me t nyelvű buda i gyermekker t je u t án csakhamar itt létesül az első magya r óvoda, a közeli 
Tolnán, a Nemzet i Színház későbbi intendánsa, Festetics Leó bir tokán p e d i g 1836-tól az e lső 
honi ó v ó k é p z ő - a koronát 1853-ban majd megtaláló Wargha Istvánnal az élén. 

A szabadságharc jövendő nagy tetteinek színhelyétől, Ozorától n e m messze, a fü rged i 
pusz t án látja m e g a napvi lágot Radákovics József, aki Vas Gereben néven - Jókai előtt és mel-
lett - a legolvasottabb prózaíró lesz adomáival és regényeivel. A Sárszentlőrincen g imnáz i -
u m b a járt Petőfivel egy idős, a fo r rada lom alatt A r a n y Jánossal a N é p Barátját is együt t szer-
keszti, s művei t németü l is kiadják. 
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A szabadságharc résztvevői között több Tolna megyei írót-költőt találunk, d e nemcsak az 
egyik o lda lon . Garay buzdí tó verseit csak későbbi bírói szó értékeli ár ta t lannak, d e a 
dunaföldvár-bölcskei Cholnoky Imre Kossuth-induló\áért már 15 évet kap. A Földvári P a d o s 
János - Machiavelli és Montesquieu majdani fordítója - tábori p a p . Az eredetileg p a p Garay 
Alajos, a Betidia hölgye jövendő alkotója honvédnek áll, akárcsak a párizsi for radalmat tevéke-
nyen átélő, ot t magyar újságot szerkesztett Garay Antal, a későbbi emlékirat író. A század ele-
jén ártat lan regénnyel jelentkezett paksi Aszalav József, kiváló térképkészí tőként muszkave -
zető lesz császári parancsra . Utálatból nem sokan olvasták Szellemi omnibusát, amelyben már 
1856-ban leírta: „Az orosz n viliig legjobb katonájának tartja magát, és valóban önmegtagadása, halál-
megvetéssel páros türelme bámulatos. Kinek legelőször ötle eszébe a katonát lövőgép- és ágyúeleségnek 
nevezni, bizonyára orosz katonát értett alatta... - Hát nálatok mikor lesz már egyszer forradalom? -
kérdé az itt volt oroszoktól valaki. - Mihelyt őfelesége parancsolni fogja -felelte egyikök." 

A század második felében, főleg a Bach-korszak után egy sereg innét származot t író kezdi 
pályáját . A keserű magyar real izmus nagv alakja, Aranv János taní tvánva, Tolnai Lajos 
Györkönyben született , s még Móricz is rajongott érte. (Ugvaninnét származik a Sopronban 
íróvá lett Györkönyi Károly.) Dunaföldvár i szerbként látta meg a napvi lágot Tomori Anasz-
táz, aki vára t lanul örökölt vagyonával az első teljes magyar Shakespeare-kiadást tette lehető-
vé Arany tanár társaként . A Toldi költője különben verssel adózot t Bezerédj István másod ik fe-
leségének, Etelkának, akinek szalonjában - a köl tő szerint - Deák először vetette föl a kiegye-
zés gondola tá t . Tolnainak rokon-barátja a költő-krit ikusként sokat ígérő, de öngyilkossá lett 
dunaszen tgyörgy i Dömötör János. Halála évében még csak 22 éves, d e már a Nemzet i Szín-
ház játssza Závod fia, Váradi Antal drámájá t . Több tucatnyi könyvéből nemrég emlékköte te t 
állított össze párszáz lelkes szülőközsége. 

Sokakat azonban méltán vagy méltatlanul feledtek el. Paks fia, Palágyi Menyhért , az i roda-
lomtör ténészként indult későbbi filozófus, Marx-bírálatáért kapot t hosszú csöndet . Rátkay 
László, Dunafö ldvá r népsz ínműíró , országos s ikerű képviselőjét talán a kor koptatta el, akár-
csak Kölesd lágy hangú elbeszélőjét, Kálmán Dezsőt, vagy a bonyhád i költőből pécsi p ü s p ö k -
ké lett Virág Ferencet, a sárszentlőrinci lelkész-költő Sántha Károlyt, a to lnanémedi , verses re-
gényt író Támer Jánost. Kinek jut már eszébe Szemenvei Mihály regölvi plébános, ak inek val-
lásos-irodalmi naptársorozatából a helyi zárda s templom épült? Ugyanígy járt a Béri Balogh 
Ádámról ku ruc korivá énekelt Thaly Kálmán-vers, A kölesdi harcrul, meg Szász Károly és helyi 
vona tkozású művei . 

A máig érő XX. század 
Számos életút ível a XIX. századi névtelenségből a megú jhodás korának szürkeségébe, d e 

születnek és felnőnek innét korszakos alkotók is. Szekszárd fia, Babits Mihály 1898-ban jelen-
teti m e g első fordításait, tíz év múlva figyel föl rá az induló Nyuga t , amelynek megha tá rozó 
egyéniségévé válik. Szülőháza és a szomszédos Irodalom Háza a szellemi és társadalmi kö-
zegnek egyarán t h ű tanúja. Külön szobát kapot t az őt írói pályára ösz tönző első magyar pro-
fesszornő, a Baumgarten-dí jas Dienes Valéria, s az utóbbi nemzedékek két jeles képviselője, a 
szintén itt születet t Mészöly Miklós és Baka István. 

A velük zárul t emberöl tőben élt a nagydorogi Kopré József költő, a közeli Pakson emlék-
szobát is kapot t Pákolitz István, a Doberdónál hősi halált halt dombóvár i Szepessy László, 
akinek van azért régről emléktáblája . Semmi n e m őrzi az első magyar rád iódráma, a Hét fake-
reszt bonyhád i testvér szerzőinek, Börzsönyi Bélának és Brandeisz Ferencnek nevét, d e nincs 
emléke Szakcs szülöttének, a híres Sicc-könvvek s más művek alkotójának, Kálmán Jenőnek. 
Könyvtárnév és gyűj temény tudat ja Könnyű László tamási költő egykori létét, d e emlékeznek 
itt a hely más ik szülöttére, Cser László hitéleti íróra és Wür tz Ádámra , annyi híres i rodalmi 
m ű i l lusztrátorára. Ozorán összegyűjtöt ték az Illyés által is sokra becsült H a d f y Béla halotti 
búcsúztatói t , s a verseket a megyei könyvtár ad ta ki. Az in tézmény méltán dicsekedhet azzal, 
hogy Sebestyén Ádám bukovinai székely népmeséinek kötetei szintén támogatásával szület-
tek és láttak napvilágot . 

Külön gyűj teményt érdemel t a rokoni szálakkal Dombóvárhoz kapcsolódó Fekete István, 
de az ott születet t Sipos Gyula emléke is hasonlót kérne. Iskolai és irodalmi emlék Pálfa 
Felsőrácegres-pusztáján Illyés Gyula egykori iskolája. Nem üres érdekesség, hogy az az 
Apponyi Sándor építtette, akinek a Széchényi Könyvtárban található legteljesebb régi-
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m a g y a r k ö n y v - g y ű j t e m é n y t is k ö s z ö n h e t j ü k . Ennek ér téké t az 1927-es t ö r v é n y b e ik t a t á skor 
H ó m a n Bálint kétévi nemze t i j övede l em összegére ta r to t ta . 

Egy csokor nőíró 
A z i rodalmi emlékeze t há lá t l anu l fe ledi el azokat , ak iknek a Teremtő a lko tá suk mel le t t nő i 

mivo l to t ado t t . P e d i g a nagvszéke ly i Kazinczy Klára a XIX. század elején e l ső kö l tőnőink k ö z é 
ta r tozot t , a s z o m s z é d o s Miszla szü lö t te , Csapó Ida a r e fo rmkor tó l a Bach-korszakig e g y e d ü l i -
kén t f e n n m a r a d t nap ló ja fe ledhe te t l en t anú , r á a d á s u l olasz költők és Liszt is a jánlot tak nek i 
m ű v e k e t . Paksró l i ndu l t a több kö te t e s Rosenákné Behr Blanka, D u n a f ö l d v á r o t t volt S á r d y Já-
n o s kollégája (Berze) N a g y Ilona r egény- és s z í n m ű í r ó . Kortársa a bá taszék i író- és kö l tőnő , 
Dabolcz i Fekete Lászlóné , aki m é g ta lá íkozhato t t vo lna Sass Erzsikével , Petőfi 1918-ig Szek-
s z á r d o n élt m ú z s á j á v a l . Itt h u n y t a le s zemé t P a t a k y n é Faggyas Jolán, V ö r ö s m a r t y p e s s z i m i z -
m u s á n a k kuta tó ja , Vende l -Mohav Lajosné , a Babi t s -hagyaték f á r a d h a t a t l a n m u z e o l ó g u s a , é s 
Miszlai Sarolta, I l lyés -v isszaemlékezések gyűjtője. D e ki tartja fenn az i zmény i köl tőnő, R u m i 
Erzsébet , v a g y a csikóstőttősi B a u m g a r t Erzsébet ve r se inek és m á s m ű v e i n e k emlékét? A h a r -
m a d i k Erzsébet , Tú rmeze i , Tamási l eánya , a va l lásos i roda lom megbecsü l t szerzője ma is, d e 
jószerivel m á r senki n e m idézi a t ö b b p rózakö te te t k iadot t Sza rvas Mar i ská t , aki p e d i g 
K o p p á n y s z á n t ó n a z e lső Tolna m e g y e i i rodalmi es te t is tar tot ta 1887-ben. É p p ú g y n e m t u d -
n a k róla, m i n t a Pá l f án neve lkede t t a lbán királynéról , A p p o n v i Gera ld in rő l , aki á lnéven írt re-
gényeke t , m e g ar ró l sem, hogy F á y A n d r á s kecses hö lgykén t kanyar í to t t e lbeszélést a z itt 
h ö m p ö l y g ő Sióról. 

Akik persze kimaradtak 
Bájos ada t : a l e g e n d á s d i le t t áns í ró , Pékár Gyula b o n y h á d i képv i se lő vol t . D e nem ér ték í té -

let, h a n e m h e l y s z ű k e fe ledte t te a váral ja i Jánosi G y ö r g y f innül , észtül is k iado t t meséi t , M ó -
ricz a lsónyéki é lményei t , Féja Géza Sárközről szóló Sarjadását, a va r sád i W i g a n d János fo rd í t á -
sai t , a kétyi H e g e d ű s Gyula Komédia ját. S hol v a n n a k Szekszá rd jelesei: C s e n g e v Dénes, O r d a s 
Iván , Dallos György, Baktai Ferenc, Biró János, Fejős Imre, Csa log Zsol t , Borbély Sándor , 
S z a m o l á n y i G y u l a , az e szpe ran tó i r oda lmi v i l ágpá lyáza tán e l ismert Lengyel Pál, Molnár Mór, 
Varga S. József? 

S ki ne t u d n á : Alsórácegresről i n d u l t Lázár Ervin , Decsről C z a k ó Gábor , Szekszárdró l 
Lász ló Lajos, Tóbiás Áron , Kisdorogró l Tamás M e n y h é r t ? Mert az élőkkel igen m o s t o h á n b á n -
t u n k . 

A z emlí te t tekkel és k i m a r a d t a k k a l együ t t h i sszük , ö r ö m ö t , o l v a s m á n y t talál majd m i n d e n -
ki, aki e sze rény á t tek in tésen túl e l sőso rban a m ű v e k i rán t é rdek lőd ik . H i szen akárcsak a z al-
k o t ó k n a k , n e k ü n k is m i n d e n r e m é n y ü n k a - to lna iaka t b u z g ó n forga tó - jövendőbel i t i sz te l t 
O l v a s ó b a n f o g a n h a t tetté. 

Dr. Töttó's Gábor 

A Bezerédj család hidjai otthona 
Bezerédj család hidjai kúr iá ja n e m tekin the tő épí tészet i kü lön leges ségnek , ám m i n t re-

f o r m k o r i műve lődés tö r t éne t i e m l é k e k e t őrző, n e m e s i é l e t fo rmát sz imbol izá ló lakhelyet a tör -
ténet i emlékeze t megörök í t i . A b i r tokos n e m e s s é g h e z k ö t ő d ő kúria f o g a l m a a r e f o r m k o r b a n 
k a p o t t kü lön leges t a r ta lmat . A n e m e s i h a g y o m á n y o k a t t isztelő megköze l í t é sben a kúr ia esz -
m é n y i , sa já tosan m a g y a r nemes i é r t é k r e n d e t képvisel t , a m e l y b e n e g y s z e r ű k ö r ü l m é n y e k kö-
zöt t , még i s v i s zony lagos bőségben és h a r m ó n i á b a n élt a földesúr . A n y u g a t i a s a b b szemlé le tű -
ek olykor t e sped t ségge l , t u d a t l a n s á g g a l , szűk lá tókörűséggel je l lemezték a kúr ia lakót . 1 

Beze réd j Is tván (1796-1856) és fe lesége, Bezerédj A m á l i a (1804-1837) v i lága , o t thona m i n d e n -
k é p p e n cáfolata ez utóbbi m e g á l l a p í t á s n a k . 

1 G/ósz ]ózsef: A kúria és lakói Wosinsky Mór Múzeum Évkönyve XXV11. kötet. Szerk.: Dr. Gnál Attila, 
Szekszárd 2005. 297-327. old. (Továbbiakban: G/ósz) 
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A kúria 
A Bezerédjek fö ldb i r tok a lapozta t á r sada lmi s tá tusá t , vagyon i he lyze té t jelenítette m e g a 

hidjai kúr ia . A l a k ó h á z és a kö rü lö t t e létesített, az u d v a r h á z a t ellátó, k i szo lgá ló g a z d a s á g , 
e g y ü t t e s e n adta az t a közeget , a m e l y b e n a nemesi lé tük megva lósu l t . A z úr i lak mögöt t i u d -
v a r b a n so rakoz tak az istállók, fészerek, paj ták , m ű h e l y e k , c se lédházak . A p u s z t á k népe , a bel-
s ő személyze t és a z u r a s á g l akóközössége t alkotott e g y h ie ra rch ikusan fe lépí te t t r e n d s z e r b e n . 
A bi r tok igazga tása közve t l enü l a t u l a j d o n o s kezében m a r a d t , bár az igazgatás i fo lyamatba a z 
i spán , a kasznár , u t ó b b a jószág igazga tó személye is be ik ta tódo t t . A m i n d e n k o r i b i r tokos és 
csa ládja a g a z d a s á g i cselédséggel l azább kapcsolatot , a kúriai belső személyze t te l b i z a l m o n 
n y u g v ó v i szony t ta r to t t fenn. A kúriai lé t formát m e g h a t á r o z ó gazdaság i , t á r sada lmi keret a z 
e g y m á s t köve tő generác iókka l vá l tozo t t ugyan , d e a r e fo rmkor i társasági élet szokásai , a z ot t -
h o n t e r e m t é s n o r m á j a a csa ládban továbbada to t t . 2 

Bezerédj Is tván joggyakor la ta u t án 1817-ben v á r m e g y e i tiszteletbeli e s k ü d t i hivatal t vál la l -
va köl tözöt t Tolnába , és egyút ta l á tve t t e nagyanyja , G i n d l y Zsófia ö rökrészé t , Hid ja , M e d i n a , 
Jegenyés , Bikád pusz t á t , az ekkor m é g osztat lan csa ládi jussot, amin ap ja ez idá ig bé r lőkén t 
g a z d á l k o d o t t . Hozzá l á to t t a g a z d a s á g fej lesztéséhez, g y a r a p í t á s á h o z . Kora hajnal tól f á r a d h a -
ta t lanul járta a ha tá r t , e l lenőr izve az i d ő s z e r ű m u n k á k a t . Akácfákkal m e g k ö t ö t t e a f u t ó h o m o -
kot , bel ter jessé vá l toz t a t t a a g a z d á l k o d á s t . Hí rneve t szerze t t ló- és juh tenyésze téve l . Mega la -
p o z t a az olv s ikeres megve i se lyemtenyész tés t . J ö v e d e l m e z ő v é tette a g v e n g é n m ű k ö d ő b i r to-
ko t . 3 

Bezerédj A m á l i á b a n igazi társra lelve, 1821-ben ö s s z e h á z a s o d t a k , és a z o t t h o n u k a t a h id ja i , 
a k k o r m é g ö t s z o b á s h á z b a n r endez t ék be. Amália kedves , d e r ű s lénye v o n z o t t a a s z o m s z é d o -
kat , a rokonságo t , a vendég j á r á s m i n d e n n a p o s s á vál t . Mégis csak 1830 tá ján gondo l t ak a h á z 
á ta lak í tására . 4 A kor „nemzeti" épí tészet i s t í lusának, a k lassz ic izmusnak jegyei a lapján tö r t én t 
a z á tépí tés . N e m h i v a l k o d ó é le t fo rmát tükröző, e g y s z e r ű s é g é b e n n y u g o d t s á g o t , h a r m ó n i á t 
s u g á r z ó épü le t f ő h o m l o k z a t a ma m á r n e m látható, klasszicista bejára tot kapo t t . Sajnos n e m 
i smer jük a te rvezőt , az. épí tőt , az ép í tés kö rü lménye i t . Akár Pollack Mihá ly is lehetett a t e rve -
ző, aki ekkor d o l g o z o t t a szekszárdi v á r m e g y e h á z a tervein."1 

Bezerédj I s tván s z á m á r a nem vol t kérdés , hova é p ü l j ö n fel az. életvitelükhöz, igazodó kú r i a . 
Dön tésében e l sőd leges s z e m p o n t k é n t ve tődö t t fel a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á k személyes fel-
ügye le te . A hidja i a l i ód ium m i n d e n tekintetben megfe l e lőnek b izonyul t , h i szen itt e l e g e n d ő 
tér állt r ende lkezés re a meg lévő é p ü l e t kiegészí téséhez, a pa rk k ia lak í tásához és a g a z d a s á g i 
u d v a r bőv í t é séhez . Természe tesen a z anyag i háttér, a b i r tok ki ter jedése kor lá tozta a kúriai te-
lek nagvságá t . A másfé l holdnyi d í szker t , akkor iban d i v a t o s angolker t ve t t e körül a háza t , 
a m e l y n e k azt a s ze r epe t szánták , hogy e l tüntesse a g a z d a s á g kevésbé l á t v á n y o s részét . A sza-
b a d i d ő ke l lemes e l töl tésére is a l ka lmas pa rko t f ü v e s részekkel , fákkal , bokrokka l , k a n y a r g ó s 
ösvényekke l t ago l ták . Kis tavacska is kiegészítette a mega lko to t t t e rmésze t i környeze te t . Az. 
ü v e g h á z sem h i á n y z o t t a ci trusfélék nevelésére . Az é p ü l e t homlokza t i o lda la tekintet t a p a r k -
ra. A kúria t e n g e l y é b e n álló úri lakot, min tegy á t m e n e t k é n t a v e t e m é n y e s kert és a g y ü m ö l -
csös vá lasz to t ta el a ma jo r ság többi részétől .6 Bezerédj István büszke vo l t az „édenné" v a r á -
zsol t Hidja p u s z t á r a , a v i rágzó m a n d o l á r a , j ázminokra , tu l ipánokra , Amál ia k e d v e n c v i r á g á -
tól, az ibolyától kék lő pa rk ra , a gyümölcsös re , a m e l y o ly sok ú jdonságo t , s zépsége t r e j t e t t ? 

Maga az úri lak be l ső térelosztását tágas, e g y m á s b a á t já rha tó t e rmekke l o ldot ták m e g , és 
m i n d e g y i k a p á r h u z a m o s a n fu tó fo lyosóra is nyílot t . Meghosszabb í to t t ák a z eredeti ö t s z o b á s 
h á z a t ily m ó d o n , és hogy ne legyen túl hosszú az é p ü l e t ezért U-a lakban meg tö r t ék , s ide ke-
rül t az int im sz fé ra . Ebben a sze rkeze tben e lkülönül t a háló-, do lgozó- és lakószoba funkc ió . A 
társasági élet sz intere i és a család v i s s zavonu l á sának teret a d ó részek e g y m á s t ó l távol es tek . A 

2 Glósz i. m. 
3 Bodnár hlván-Gárdonyi Albert: Bezerédj István (1796-1856) Magyar lörténelmi Társulat Bp. 1918.1. 

kötet 69-85. old., 11. kötet 271. old. (Továbbiakban: Bodnár) 
4 Bodnár 1. kötet 103. old. 
5 Zádor Anna: Pollack Mihály 1773-1855 Akadémiai Kiadó. Bp. 1960.48., 54., 250. old. 

Glósz i. m. 
7 Bodnár 1. kötet 112. old. 
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bécsi b i e d e r m e i e r stílust k ö v e t ő belső be r endezés , az a l m á r i u m , a szekre ter , az í róasz ta l , a já-
tékasztal , a v i t r in , a k ö n y v s z e k r é n y és a né lkü lözhe te t l en z o n g o r a sz intén e g y s z e r ű s é g e t m u -
tatot t . A fa laka t családi p o r t r é k díszí te t ték. A kel lemes , ba rá t ságos lá tványt a v i r ágok emel ték . 
Bezerédj I s tván ifjú h á z a s k é n t C s a p ó Dániel től 30 cserép s z o b a n ö v é n y t kapo t t a j á n d é k b a . Bi-
zonyá ra az esti g y e r t y a f é n y e s társalgás, v a g y a nyuga t i és haza i i roda lmi , t u d o m á n y o s m ű -
vek o lvasga tá sa fokoz ták az o t thonbó l á r a d ó megh i t t hangu la to t , a csa ládias légkör t . 8 

Elet a kúriában 
Szo l idan , t aka rékosan u g y a n a k k o r szoros n a p i r e n d e t k ö v e t v e zajlott Bezerédjék élete . A 

ház ta r t á s , a g a z d á l k o d á s t eendő i mellet t a kúr ia hé tköznap ja i t a v e n d é g j á r á s sz ínesí te t te , 
u g y a n i s H i d j a a megyei u r a k és hölgyek kedve l t t a lá lkozóhelye lett. Rokonok , b a r á t o k , bir-
t o k s z o m s z é d o k révén ú j i smere t ségeke t is kö tö t t ek . A kúria m i n d e n k o r kész vol t a v e n d é g e k 
f o g a d á s á r a , és akár 18 fős t á r saságo t is v e n d é g ü l t u d t a k látni, a z a z asz ta lhoz ü l t e tn i . A roko-
nok h o s s z a b b ideig, a ba rá tok egy-két n a p i g időz tek , a s z o m s z é d o k n é h á n y órai k ikapcso ló-
d á s a lka lma i t kínál ták. Ezek a vá l toza tosságo t je lentő lá togatások beszé lge tésekben , a g a z d a -
ság m e g t e k i n t é s é b e n és vadásza t t a l teltek. A tá r sa lgás gyakor i t émá ja vol t a g a z d á l k o d á s , az 
időjárás . Természe tesen a pol i t izá lás a férf iak kö rében központ i s ze repe t kapo t t . Sőt a v á r m e -
gye so r sá ró l egyezségek , poli t ikai a lkuk is meges t ek egy-egv i lven barát i ö s sze jöve te len . A 
megye i r e fo rmkor i e l lenzéket és a konze rva t ív tábor t képvise lők e g y a r á n t tagjai v o l t a k a tár-
s a ságnak 9 , h i szen a nemes i t u d a t össze tar tó ereje, a rokonsági v i szony la tok á t h i d a l t á k a né-
zetbeli kü lönbségeke t . 

A k ö z v e t l e n s z o m s z é d s á g o t a r okonság a lko t ta . Tengelicen C s a p ó é k , K a j d a c s o n Sztan-
k o v á n s z k y é k , Apát i p u s z t á n Gind lyék , G r u b e r é k , Pélen Z ichyék laktak . A családi összekö t te -
téseken keresz tü l i smerked tek m e g m á s megyebe l iekke l , min t D ő r y Ferencékkel , Miklósékka l 
és Lász lóékka l , szintén Z o m b á n lakó Pejáchevichékkel , a tolnai Festet ics g ró fokka l , a b o n y h á -
di Perczelekkel , Bartal Györggye l . M e g f o r d u l t n á l u k H r a b o v s z k v János 1848-ban Eszék pa-
r ancsnoka , gróf Appony i György , m a j d a n a k iegyezés e lőkészí tésében szerepet já t szó polit i-
kus , K r e n m ü l l e r (Thormay) Károly híres o rvos Szekszárdró l és e t á r saságo t k iegész í te t te báró 
Louis S e r p e s francia emig ráns , aki 1809 óta v e n d é g e s k e d e t t C s a p ó Dánie lnél . Amál ia b a r á t n ő -
re lelt C s a p ó Ida (Nemeskér i Kiss Pál F iume k o r m á n y z ó j á n a k felesége), S z t a n k o v á n s z k y Lilla 
(br. Ger l iczy Vincéné) s z e m é l y é b e n . E két c sa l ádda l a lakul t ki bensőséges , csa ládias kapcsola-
tuk . Amál i a háztar tás i g o n d o k k a l terhelt nap ja i t az esti zenélések o ldo t t ák . Az a lka lmi kis ze-
nei t á r sa ságo t hárfán , z o n g o r á n kiválóan játszó, s zépen éneklő, z e n é t is sze rző Amál i a , a ze-
n e k e d v e l ő A u g u s z Antal , a n n a k kel lemes h a n g ú Louisi húga és a zongora v i r tuóza Bezerédj 
Pál, I s tván öccse ad ta . I smer t ék a zene i roda lma t , já tszot ták a korabel i zenei n a g y s á g o k m ű v e -
it. Bezerédj I s tvánt s zemé lyes i smere tség f ű z t e Liszt Ferenchez. N y u g a t o n járt v e n d é g e k is 
m e g f o r d u l t a k ná luk , min t Festet ics Leó, Wesselényi Miklós, B a t t h y á n y Lajos, Bezeréd j László. 
A va lód i k ikapcso lódás t a város i k i ruccanásokon a bálok, a megye i közgyűlések , a v á s á r o k je-
lentet ték. A f a r sangok is v ígan teltek, m i n d e n hé t r e esett egy-egy m u l a t s á g . A m i n d i g j ó k e d v ű 
Amál ia r a j o n g o t t a táncér t . 1 0 A család távolabbi helyekre , Pestre, Ba la tonfüredre , Kőszegre , 
Sop ronba , Veszprémbe , Bécsbe, Ischlbe, Mar ien tha lba , Pös tyénbe is u t azo t t r okon lá toga t á s r a , 
gyógy í tó k ú r á k r a , üzleti ü g y e k intézésére.1 1 

Úgy t ű n h e t , hogy a h id ja i n a p o k a t csak a kocsizás , a lovaglás, a v a d á s z a t , a p i p á z g a t á s , az 
esti w h i s t e z é s töl töt te ki. M i n d k e t t e n beszél ték a n é m e t , a f rancia , a z angol nye lve t , a z i rodal-
mi m ű v e k e t eredet i nye lven o lvas ták . Bőven vol t a lka lom a tá rsasági élet során az o l v a s m á n y -
é lmények kicserélésére, erkölcsi ér tékekről va ló e lmélkedésre . N e felej tsük el, h o g y a m ű v é -
szetek, a t u d o m á n y o k p á r t o l á s á n a k kora vol t ez az időszak . Bezeréd jék a XIX. s z á z a d e l ső fe-

8 Glósz i. m., Kurucz Rozs a: lehetséges, európai műveltségű Bezerédj Amália (1804-1837) öröksége. 
Neveléstörténet 2004. 1. évf. 3-4. szám (Továbbiakban: Kurucz) 

q Glósz i. m. 
10 Bodnár 1. kötet. 103-111. old., Kurucz i. m.. Megjegyzés: Csapó Dániel (1778-1844) a vármegye alis-

pánja 1827-1836, követe 1830, 1832-1834, a megyei reformmozgalom elindítója, Augusz Antal 
(1807-1878) ellenzéki, majd konzervatív politikus, lolna vármegye alispánja 1845-1849 között, 
Helytartótanács alelnöke (1852), Liszt Ferenc barátja. 

11 Glósz i. m. 
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lenek ú j s z e r ű sze l lemiségét képvisel ték, talán egy kicsit h a g y o m á n y t t e r e m t v e is. A család ba-
r á t j ának m o n d h a t ó F r a n z Schober (1790-1882) költő, m u z s i k u s , festő és m e c é n á s nem vélet le-
n ü l n e v e z t e Hid já t a "magyar biedermeier szellem központjának".'2 

Felhőt len családi é le tük 1827-től Bezeréd j István v á r m e g y e i főjegyzői t i sz t ségének betölté-
sével m á s i rányba te re lődöt t . A re fo rmpol i t ikában , a m e g y e diétái kü ldö t t j ekén t (1830-1836) 
o r s z á g o s e l i smer t sége t szerzet t . F, s z e r e p k ö r b e n talált i gazán ö n m a g á r a . Amál ia a n é p n e v e l é s 
ü g y é n e k kötelezte el m a g á t . Lé t rehozta a hidjai óvoda- i sko lá t 3 -9 éves gye rekek s z á m á r a . 
1834-ben a pozsony i évek alatt szüle te t t k is lányuk, Flórika nevelésekor b o n t a k o z o t t ki írói te-
he t s ége . „Flóri könyve" c í m ű t a n k ö n y v é t a magya r g y e r m e k i r o d a l o m első k i e m e l k e d ő a lkotá-
s a k é n t jegyzi a s z a k i r o d a l o m . Tanító cé lzatú , Pestalozzi e lvein a lapu ló g y e r e k e k n e k szán t ol-
v a s ó k ö n y v e a „Földesi estvék"P 

A meleg , szeretet te l jes családi o t t hon t beárnyékol ta Amál ia már 1822-ben je lentkező beteg-
sége , m a j d 1837-ben beköve tkeze t t ha lá la . A tragédia meg i smé t lődö t t 1844-ben, a k i s l ányuk 
sz in t én t ü d ő b a j b a n ha l t meg . Bezerédj Is tvánt val lásos h i te segítette át a m a g á n - és közéleti 
b a j o k o n . Töre t lenül folyta t ta a r e f o r m o k gyakorlat i k ivi te lezését az ö n k é n t a d ó z á s felvállalá-
sával , a tolnai ó v ó k é p z ő megsze rvezéséve l , a jobbágyaival kötöt t ö rökvá l t s ág szerződésse l és 
1848-ban a v á r m e g y e országgyűlés i képvisele tével . Reformkor i múl t j áé r t a f o r r ada lom és sza-
b a d s á g h a r c b a n va ló részvéte léér t H a y n a u ha lá lbün te tés t szabott ki rá . Bezerédj Etelka 
(1807-1888), m á s o d i k fe lesége közben já rásá ra hidjai s z á m ű z e t é s s é e n y h ü l t az ítélet. A gazdá l -
kodássa l m ú l ó n a p o k a t meg tö r t ék a bará tok , Deák Ferenc, Perczel Béla, Bartal György, 
Sc i tovszky h e r c e g p r í m á s és a l egki ta r tóbb barát , S z t a n k o v á n s z k y Imre 48-as fő ispán lá togatá-
sai . Ti tkosszolgálat i megf igye l t sége 1856-ban beköve tkeze t t haláláig ta r to t t . Hagya téká t , e m -
lékét Bezerédj Etelka ápo l ta ma m é g lá tható hidjai kápo lna ál l í tásával , a régi kapcsola tok 
f enn t a r t á sáva l . A b i r toko t ö rök lő unokaöccs , Bezerédj Pál a s e lyemtenyész té s o r szágos híres-
s é g ű s z a k e m b e r e p e d i g továbbvi t te a gazdaságo t . 1 4 H i d j a utolsó b i r tokosa Bezerédj Ottilia 
m e g é r t e a fö ld re fo rmot , a birtok p u s z t u l á s á t . 1945 n v a r á n a lakosság k i fosz to t ta a kúr iá t , s a 
g o n d o s a n gyű j tö t t és m e g ő r z ö t t s zázéves könyvtára t megsemmis í t e t t ék . Később megkísére l -
ték, h o g y összeszed jék a szé thordo t t berendezés i t á rgyaka t , műkincseke t , n e m sok sikerrel . A 
15 s z o b á s kúr iá t ide ig lenesen fö ld igény lőknek jut tat ták, m a j d a f ö l d m ű v e s - s z ö v e t k e z e t , ké-
s ő b b p e d i g a t e rme lőszöve tkeze t haszná l t a az épü le te t . 1 5 Bezerédj Is tván a lapí tot ta Szedres 
k ö z s é g (1838) kü l t e rü l e t ekén t ny i lván ta r to t t Hidja p u s z t a nap ja inkban , al ig emlékez te t a z 
e g v k o r rendeze t t , v i r á g z ó majo r ságra , d e a m a g á n k é z b e kerül t nemesi h á z felújí tása m e g k e z -
d ő d ö t t . 

Cserna Anna 

12 Kurucz i. m. 
15 Bodnár 1. kötet 121., 137-138., 263., 348-370. old., Kurucz i. m. 
14 Bodnár 11. kötet 5-106., 252-270., 401^136. old. 
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